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FILIP AN camaodan.

Bi fiup pice bliavain 0'a01r, agur aon Li amdin ¢uard
ré c¢umge an mbaite mopn. Connaic ré L6D Tupnaparve.
Ca nad Filp 1 moaile Mmon apam, n6 ¢an faca ré Tupnap
anam 4 poimme. "O’frapputy ré Caroé an reoénc 11004 140
ro. OubanT an reap a4 Bi 04 noiol gup BYmgeaca Linac
14°0.

Cnero Filip &, 7 ceannmng ré TUpNApP ap rSILUNGS.

Ui ré ag teadt a bBaile o0 cipamad leir, Agur € raon
n-argaill aige, nuaip tdinic ré cuge abainn.  Oi ol
aige an abainn a Léim, agur CaT ré an Tupnap TRArna na
habna 1rtead 1 noordn aicinne.

Ui geanpp1a® inp an ooprdn aicinne.  Lémm pi puap agur
AP TO bpdc Léit.

Saoil Fiup sup reappac 635 4 Hi ann, agur Léim pé an
avainn, 7 Ltean ré i, a3 stommyg amac :

*“ Stao, rTao, aveium Leac.”

ACT Can rTav an Jeanpi1ao, 7 ¢uard Fiup a baite 3o
bnonac, 7 € ag mallactaige an an vreap nip duvapc Lep
50 na1b an ug an bpuac a ceacta amac.

R

*
Aan pdisoe gan CELL

Pairoe 65 4 Bi ann, agup ruain a acap bar.  Topwig
ré ag sdioe.

“Caroé an £at,” anp’ &’ macain, “a Bruil Th 45 Sdude
agur 0’ atap manpd 27

“Seall pé oam 1n0é,” anp’ an pdiroe, ¢ 5o mbéanrad
ré buala®d 'Dam 1n014, 7 anoip ¢a oTIZ Leip.”

AN TASUR ATJUS AN T€ASPOT.

Ui gartp beag iy an 160 La amdin agup Saban mon
Laroipn aige. Ui an garan 45 Tappaint an Sabain Le n-a
VA Laim agur b1 an gabap a3 TAWAINT 1 h-4 agaro.  Oi
earpog 43 riubdal inp an no6o, agur TANIC ré puar Leip an
garap. ‘Oeapc ré anp an $aran, agur Veanc an Jaron ape
rean.
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An bruil aitne agat onm 2’ anp’ an T-e4ppos.

" T4& 50 piop-mait,” anp’ an Saron

“C1a né mire?”’

“Ap TH an T-e4rpoz.”

“Ozur cao cuige naé mbaineann T@ 00 Banéao
0ioT? ”’ any’ An T-e4rPOS.

O’'tneagain an sartn: “ Congbuig an gabsn ro, asur
téanard mé rin ourc.”

AN TAMA0DAN 45 CUMoacC & MATHR.

Vi ama0dn 65040 B’ ainm “ Séaptar Dacac ” 7.4 matan
45 riubal Lé céile LA amdin 7 140 45 1appard oéipce.  Di
an L& 06¢na¢ TEIT, agur 0 éiug an macamn tag. Luig ri
rior tao1 ¢nann, oubaipT 111 Lle n-a mac Jan uo an bIT a
Leigean ‘na h-aice, agur tuic ri 4 ¢oolad.

Nuasin Hi i 'na coolad Tanc cuile6y agupr focpud ri
AN PNOIN Na Mna.

“ Caroé géanard mire,” any’ an T-amaodn Leip péin.

Vo TOF 1ré 4 Bata agur bdBual ré buille mMmop an an
gcute61is. "Oo Tep ré aip an Cuileds 4 anbdad, a¢t oo
Br ré rnon a4 matsp. Lém ri puar agur ME pi cuig an
Aama04n, 7 b’é151n 06 MT Le n-a paokal.

AN fear Ccaoc.

Ui rean ann a4 Bi caot n6 ap ledat-fail ASUr 1 n-10n4a0
N4 rata etlte b1 rail Sloine aige. don LA amdin bual ré
ircead 1 0TS leanna.  Da cailin a4 Bi a5 ppearcal inp an
T1g leannag, asur ba vear an caitin i.  Corutg an rean 43
CAINNT ATUP AT fUSAIeact LE1T1, acT €A nad rpéipr A5 an
Scailin ann péin nd 1 h-a Curo cainnce. Ap V013 an Hie
nuaip 4 Bi pé ag 1IMTeattT PULAINT 1€ Letr an catlin, “ Stan
Lleat, 7 TA riil agam 3o breic1do mé apirc ca.”

O’tneagaip an cailin, “ O¢! T4, 7 T4 roil eile agac
1a¢ Hreiceann mé cordvce.”

.

rearR Nd& mLROZ NuL.

Cuard reap irceac 1 mbaite mop TRAT amdin g ¢2ann
w3 ré péine bHnog. 1 n-éir na Mbpog nuda ‘o cup A
cionntumy ré anir a baile, a¢t nuaip a4 Bi pé Tuam
ceatnarha mile 6'n mbaile Mmop furd ré riop an clarve ap
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€aob an BoOTaIn 7 bain ré na BPOTA Ve T Cuard ré an aa1d
cornoccTuigte, Oip ba Mmon Leir a bert ag caitearh na mobpog
San A0ban.

Da hé pin ba gnatat Leir na 0a0ind bobTa o £UD na
Tipe an T-am 00, aJUP TA an cleactTal céadna A5 rupmon
na mban 7 43 beagdn rean 1 nOGh na nJall o roilL.
Ir gndcac leobta a4 TCwo bpoga  O'1omean raol ns
Nn-4argaill 5o natd 4o 1 n-aice 00’n bHaite mon.  Annpir
cuipeann 4o onta 140, 7 An bpillead obTa Cug an &t
TN Apip, baineann a0 na bpoga ViobTa 7 TE1D 1M4AD 4
baile 3o héaocTpom 7 5o haeneac.

ACT an rean 1o a Bruitlim 43 TRACET A, Ca veatard ré

4 brao Jup bBuail ré onoos 4 coire 1 n-agard cloice 'ran

100 7 brupr ré €, 7 bain 1'é an 10n3a4 Oe.

Sgpeao 1ré amac teir an bpéin an Thr, 46T 1 Fcionn
tamaill, nuaip a Bi an Pran 0’4 TRAZA0, oubdaInc ré Leip
féin, “Nac nad beannact ‘D& opm Jan mo bpodga 4 bert
opm 4an T-am G0. 'O4 mbéad, 11 cinnte J0 MbEAd bAn
na bpoige nua mitlce 30 Léin.”  Agup Leip an roldp rin
Cuard an reapt boCT 4 baile 5o burdeal beannactac ron’
rdrca.

.
-

na LbrOJA N& an NOoLKg?

Ui rean eile ann aon uaip améin 7 Bi Luaé bpog aige, 9
01 na bpoéz4A 00 VIT Al

Tamic an Noolais. Ca natb ’fior aige caroé v'ieany
00 & Véanam—na bpoga a ceannac no an NoolLaig a ¢ean-
na¢. Vi an aimpip bog oear, agur oubapc re Leip réin
5o mbead an Noolaig aige. Ceannmg ré an Noolag 1
1€ 1ré 70’0l ré 7 bi ré ragac.

A¢t nuaipn Bi an Noolag tapc Tainic &’ prioc ’ra’
rneacta, 7 Vi ré cornocttuigle, 11t Vi ré ag Oul TANT A%
Tneananv na movor, 'r &’ 140 : :

“ 0 ’ri an Noolaig i, 'ri an Noolaig i,
1r mon a4 mitteann pi,
Ir beag 4 Lé1Searann pi”’

0 4
caitin Luaicrea.

Cailin 635 4 Bi 1innT1 7 ¢a na1d i an-oear, ¢a nath
vear an Con an LIT, ACT BT neant maoine aict, aAJUr VA BHIF
rin ® a Lan buacaill 04 hiappard Le hagardo vo6rca.  Faol
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veiead ruaipn 6gdnac €1gin i, 7 Cug ré a4 baile Leir cuige
n-a macan i.
‘“ Seo anoip i, avein ré 50 by\onammt le n-a macap,
“ agup 11 Ar & TEINTO Fuaip me i’
“0¢! cperoim pin, a rine,” anp’ an macan, o Ta
04T na Luaitpead mner.”’

-
Cy

sumoe an FrEasaroe.

Aon LA amdin ¢uard Tpi pip amac 1 mbao Heag an an
brappse. Ui cdituian, goba, 7 snéararde ann. Nuaip bi
M40 1 Bra0 amu3 A LAINSE, '0’é1us an a0t 50 hobann,
7 Bi na Tonna mond 45 TEAalT 11rTeac 'ran Hao.

Cainic eagla an-mop ap na reanaid, agur 3Laotd rao
samac: “NPL neapc againn aip gan 4 deit barvcte, muna
pTugard Ora Lam ¢ugainn, 711 peapp oGinn a suroe.”

“0¢! ca oTig Uom-py,” anp’ an TéLuan.  “ Monuan!
finne mé 'veamao ap m’ upnaroctv.”’

“ T4 mire an an 00135 ¢éaona,” anp’ an goba.

Annpin Tug an gpéararde aip péin gurde an 4 ron
utlig, 7 oubapc ré, .0 Via Laroin, Cap 14 mé 040410
onT agur Cap Cuip mé buardipc Onc Le react moliadnad
anoip, 7, 04 prdabAlTd an uaipt 1o 1nn, Béapainn mo Teall
VDuit na¢ Jcuippinn-re buardint Onc 3o ceann peact
mblLiadan eite !”

AN DA ScoLiRre.

Vi 04 buadaill a5 béicead Le céile TRIT amdin Cla &&a
vob’ feappn rcoldipeact. Faor vempead oubaipT ceann
aca leip an brean eile, “ Can fuil Top ATAT & Vet 4%
cainntT; Ca OTIZ Leat bBert com mait uLiom-ra, Oip bi me
in mo ¢oolad le horoe rcoile gac¢ aon oroce Le react-
main.  Sin o annpean (=éi1gin) agac !’

+%

*

AN DOCTWR OF.

Ui ooccamn no U415 ann aon uaipt arhdin, 7 H1 pcoldine
no ooctTuip 03 mse Cuard rmn aon LA amdin 0’amanc
A Mneot 4 bi Tinn.

Nuaip Bi p1a0 TAMALL beag 435 amapc uindt, oubainc an
rean-oocctaip Léict: 01T TH oiruve.”

0N, an rire:




8

O’ fneagaift an rean-ooctTiip annpin i. “ Na nic o
Tearca 7 bérd Ta rlan,”’ any’ eirean.

Nuaip Tdanic rao a daile apip © f:mpﬂmg 4an ooctomp
05 e’n Ttrean-ooccin, “ Caroé man Hi’ pior AT5AT Jun 1t
i ha hoippuoe ?

“Deapic mé raot’n Leabard 7 ¢onnaic mé nablaorsaca,”
A eirean.

14 amdin eile bBi pedn Tinn, agup ¢4 OTIOCTAD leir an
crean-ooctip oul 4 O’amapc 4y, 7 Cuip 1ré an VocTUOIN 0F
cuige.

Nuain 4 TAinic ré 1rcedad 1INy an Treoma 4 natd an rean
TINN ann, Vesafc 1€ TO nioro raor’n Leabard agur connaic
T€ o1allaro 7 rpan. A ouine ¢omp,”’ anp’ eirean Leir an
fean tinn, 01T Ta geappdn.”’

Sao1l muinntin &’ T1ge 50 a1d 1é A5 MAagAD £401 AN fedn
TInNn, ASuUPr fualg 1a0 amac ar 4’ Tig €, agur Cuin 114
an ma0ad 1 n-a 01410, Vi reang mon ap an Trean-oocThm
nuain A Cualard 1é an pgéal, 7 Can Cuipi ré amac Lteip péin
Afnam € 1 n-a V110 pin.

s
-

AN SA0R, "“an zob4, 4JUS an congbiLaroe.

Ui cailin aon uaip ammain ann, agur i crutn buacall a3
ruipge Léith, agur oubainT i an TE V'feanpn aca 4 Cumrao
ceol 5o bporrad ri 6. Vi peon, agur 3oba, agup cong-
Balaroe ann.

1 € oubainT an raop :—

““ An gcuala T apnam ceol ba Hinne
M4 04 a0n 'DEAT AT VEAnaM Luinge ;
A tuag réin 1 Laim 3ac ouine,
’S 140 ruar 'r anuar buitle an duitte? ”

Labaip an 5oba annpin 7 DubAIPT :—

““n scuala TH amam ceol ba Hinne
N4 VA& Soba VEAT 45 VEanarh glle ;!
A Lam-6pvo réin 1 Laim 5a¢ ouine,
25 140 45 OUL Puar 't anuar buille ap buitte ?

Agmlle=3perole, cir peineamnac ap speroeal.



6

wonadt an congbdalarde annpin, 711 é aoubaIft ra —
““.4n geuala Th apam ceol ba Binne
114 preirpeac mall 1 ngleanncaid coillead ;
DVearaooim Leodta 7 é 04 m-bpo1o1uzao,
’S é ag TIoNNTOD 4an DGN-PO1D aniop 6’'n Farnim ¢
Fuaip an congbdtarve an cailin.

-
>

-

1 PO1AT0 4 DAIS.

Dean a4 Bi ann, agur Bi reap aict vap vainm HDpan.
Fuain ré bar. Cuard a Bean Lleip an TOppAM JO 0TI an
cpor-botan. Di T1F Leanna annpin asur ba le pean oap
vainm ¢ Jack” an ©g teanna. Cuard an Tonpam ap
43410, ACT fear an bean, V’amaiic i 1 N01A10 an TOPAIM,
agur oudsinc pi, “ Deannacc Lteat, a Dpuain, 5o ©1g 06, 11
nacardo mire so Ty Jack.”

.

AN FeAarR 4% 010l na muce.

Cuard rean boéT éumge an aonaé L& amdin le muic 8
viol. Ca naid aige act chapla pocal Déapta. Tdinmc Ty
FIp Cuige 7 TormE 1140 45 ceannaé na muice 1 mDéanta.

“Déanard mé punnt ouT an.an muic,” anpr’ an 640 fean.

“Deéanard mé punnct ip psItling omT,” anp’ an VAfA Fean.

“Déanard mé punnt pcuipling ouwc,” any’ an TREAP fean.

“ Zeovard Tura an muc,” anr' an pean bocc.

“ T4 5o mait,” any’ an ceannarde guc Leiy péin.

ACT nuaip Bi an rean bolT a4z raddil an a0 Can
fua ré a¢tT punnt amdin.

““C4 brml an pcuipling,” an reirean

Cormg an ceannarve 45 Sdiuoe, agur oubainc ré Leir
nac¢ nad aipgeao anp bit ann, agupr Mim3g ré an rocal 00
4n 4 cLoiptin reo 0o’n fean Bodlc, Tainic peans mon amp,
oubainT ré, ‘Mo mallact 1p mo mallact rouipling an am
Deanta.”

%
*

Fear eile 43 DEANAM MARTAID 1 mbEARLA
Ui 65dna¢ oap Bainm P&onag 7 4 macaip ‘'na gcom-
naroe Le céile Tamall mait 6 {oin, agur i beag an Cu1o
Déanta B aca. Tpat amdain BHi muc aca Le oiol. Maroin
Aan aonatg murgail an macan Paonag 5o moc, agur Cuip
ri’un an sonaig leip an muic €, 7 oubapc i Lleir, “ Sear
an ¢z rIIlUing 0E43 i o4 f1610.”’



-
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Nuain a B PAONAIS aftan a0nac O Prappuis reanoe, “ Ca
™Me4aD TA an an muic agacT?

“ Carg psiLung V€43 I 04 11610, anpa PAONAIS.

“Déanard mé pin omc,” anp’ an reap, agur tairbean ré
vo'n Farup cy rsilling V€43 1011 cononatd agur Leat-
cononard.

“An é mn ctig rsillung 0€4g i 04 16102 anra
Paonaig.

“TSo oinead,” apr’ 4’ rean; “an & rin a bpml ’frop
azaT?” 111 mDéanLa Bi 140 45 cannc.

Cnero P&onalg €, 7 SLAC 1€ an T-4IN5Eea0. Can braoa
Sun carad an P4A0NAIS capa Leir.

“aq diol ThH o ruc, 4 Paonaig F?

‘“Oiolar.”

“Ca puaip Ta wmiptr 2

* Cing r3Ilung 0é43g 1 04 1610”7

“ an Bruil an T-AINgE40 A5AT?

‘“ Seo HuT &.”

“0! mo ¢nead 1 mo ¢ndo, 4 Paonalg, 4 ¢ana, TA TH
rsmorca!  Can fuil annpo adt caig rsitling 0€4s.”

An 4 ¢loiptin pin 00 PAog Ca b ’flop sige an
nad ré ann n6é nac¢ pad.  Ap &’ bponc Tainic 4 MmaTaf.

“0! amatan miup, cuip bpot Le mo dpuim, no TUIT-
1o mé,” anra Paonals.

‘4 P g muipnig, caroé ban omc ?”’ anp’ 4 matam

“0! a matam miuip. viol mé mo muc 1 mDéanpLa.”

An 0015 apn BIT Cuard an T-am 1in TANT, ATUL 1 ND1A10
tamaill moip eile Bi b6 a5 PAaonalg Le oiol, a¢T i mard
ba ¢uimin teip oiol na muice. Cuard ré 'un an aonad.
Taimic Albanaé ¢uige. Labaip ré o cnuard 1 mbéants, 7
oubanc ré, “ What do you want for the coo, me man?

Sa01l Paonals sunb € “ci’’ 4 Bi ré ando,T O'freagan
ré &. ‘“Maipe, bi00 i 'na cii no 'na gavan, ¢a OiolTant
mbDéanLa 1no1u i’

AN TOLA & LEIZEASAD 40 DEIDEAD.

Ui peap aon uaip amdin ann 7 bi pé ag oul an mipe Leip
an 0éroeav. :

Ca na1d fior aige Caroé 0ob’ fesnp 06 4 Véanam, acT
{401l ré nin B'feroin Leipr an pran O’'fulang niop paroe.

Ni na comaprana SO CINEAlTA 7140 45 Teact éuige 5o
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bnonamail, 7 1r 1omova Léigear tug 1140 006, 4T Tan 40n
V40410 ‘'hattedr a £4541L ar.  Fa Veinead tug bean é15in
comoinle 00 rd Oul cum an Fobann, 61 Bi 6nTa an an
Vé10e4D 4T TAC 40N Fobainn. :

Stac ré an ¢omainle agur ¢uard ré ¢um na ceapocan
A an bponc. Oinnip ré 4 rgéal 00’n gobainn.  Ca pad
neanct apn i 4g an ngobainn an an 0E1VEaV, ACT ba
Clearat sUc an rean €, agur Cuin ré 43410 f£a0a HBnonac
A £é1n, 7 Cuip ré mondn ceirc an an drean boct a Hi Tinn.
Dubdaiit an rean Tinn Leip gsup B'feann teir féin nuo ap
It 4 fulalg 4 cuiprea® Véinead Leir an VE10VEAD.

“FTdagrard mé prlan Ta,” anp’ an goba, “ agur m’tocal
ouIt na¢ ngopTtudim Ta an con an ic.”

“0¢! beannact V€ ot 5o buan,” any’ an pean Tinn.
Leir rin Guard an goba 7 puain ré olaordedos min Lin, agur
¢ar ré 3O vangean i cupla uaipe Tnio an driacail pucip,
7 Mnne ré rpeang veag '0o’n Curo eile e, 7 ceangail ré
ceann na runge 00 Coft na hinnedine.  Anoip, 11t amlard
Bi an reap TINn an Lleat-cnomad 7 4 fnon 1 broirgealt ré
no6 react n-onlaig 0o’n 1nnedin.

“Diocd to1E10 ATAT 4NOIpP An read Tamaill Big, agur
TANEONTAID an . 1nnedin an V01 It an Pran ar an briacail
@0,” anp’ an goba. ’

Socnuig an rean boéT é péin, 4 Lania an 4 $lamd, o
béal rorgailce, 7 rputdn min pirledige a5 Mt ar.  Cuatd
an goba td n-a Znotarde féin, PEI0 ré€ rudar an teine,
Cruinmy ré na PMEAntoroi an 4 Céile, aJupr AnNOIL 1P Anip
tangeatd amac 1anann 404 4 biiny o’ TeInro, v’ amancad
Ay, 7 pditead € irceat anir, 7 € 4% 1NNPInT r5éal 10ngan.
TAC An read an ama uilig, 7 4n rean eile a5 aanc an 4an
Talam 7 435 leigean coppi-Cneroe ar man freasna s A¢c
1 Lan an pgéil Tappaing an 5oba an T-1anann veans amac
5O tion-Tapard agur duail ré € ap an inneéin 5o mean ir
5o Laroip. O’ 1iméid c1it mon 'oiledy 4r, T rgeinn an rean
bOCT 4n Tchl, 9 TuIT ré an an uplan.

PLéars saioe ap an ngobainn.  Nuain V’éug an rean
cinn B mondn rola ’na bHéal, aét bBi an fracail imtigte
Oi i an ¢eann na prnge.

“Mo conp 6’'n Drabail,” an ré, “ can motwz mé i 43
Teact amac an con an vic.”’

“Nan mnpresr rin omc,” any’ an goba; “Té1d a bHaile
4anoip, 7 nuain Béar ré o VIT ont-ra anir rracail a Tan
faINg LETO 10 ATAT C4A 'DTIOCTAID TH.”
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A5 DEéanam an clesmnais.

“Cuard 04 fean 'un Tige orvce amdain le clesamnar 4
véanam. Da Foncaé na vaoine muinntip &’ tige. Vi an
pota oan 4’ Teinrd Leir an Leite 4 Véanam 0O'n Trupéif
Nuaipn & ¢uard na pcpanpéipi 1ircead Cuip bean o’ tige
cuillead uirge ran pocta. Cap Brava TJup bpiread ruar
an cleamnapr 7 o'1imig na rin.. A &’ mball bainead an
cuillead uirge ar 4 pota. Ca veacard na pift 1 HBrao Jo
oTAINC aTPUZA0 na n-aigeantald onta o1ompuig a0 anip
Cuard an T-uirge ‘ran pocta anir. Torws a0 a3 béicead
Ap AN PPNE, agupr anoip faoilred 5o natd an nuo utlig cnioc-
nuigte, a¢t an Himroe eile bi ré bprce ruar nior meara
nd bl apam.  Anoir 0D 1Ma0 'na rearam an an unldn, 7
apip 1100 a0 ‘na rurde. Agur Bi an pota an 4’ TEIMO
4% TJO1L 7 45 'Déanam Onamodain an read an ama uiug, Oin
ba Mon Le bean &’ Tige an Tuillead leite 4 Cailleamaint
LeobTa, muna mbéad an cleamnar VEANTA €4TONTA, 7 Can
Suip 11 Ipndinne mine aip 5o 1o1lL.

Fao1 veipead Bi a Curo roigoe caitte a3 rean o’ Tige,
7 oubanT ré Ledbts, “‘MA TA 11d aF 1Mmteadc, im0, 7
MAa TA 11 45 £ANAMAINT, LANAITI0, aTUr Le1g 00’n bean an
min & Cup an 4 poca.’”’

O’'imtig r1ao.

%
*

AN cLarineac Lacman.

ir 1omda clapineac biov 45 oul TANT 435 14na1d
véince TA £40 O foin.

Diod an cliipineac 'na purde an bana 7 b’é1g1n 0o muinn-
Tip an Tige reo é v’1omean 0o0’n ¢éao T eile, 7 muinntTin
oan Tige r1in O'fASTa0 1140 € 45 an TIF 11 roirge eile.

14 amdin Bi D4 Buacall ag 1omean claiping pnio pPdipe
moip. D1 ealtac ’ran pdinc 7 caroé tipla a veit imears
an ealla1g 4CT TAnD Cnoroa-

RIT an Tapbd onca aJUP e 45 e1mmgy TO reansac ir 5o
r1a0din.

0’45 na buacailli an Bana an an Talam Le T Le n-a
raosal.

ACT cla aca, & raoilteann ti, Bi ag an ¢Larde an cap?
T4 an cldpineac.

1r bean a biinnty, 7 Bi ri D6cnat rallra, agur leig
ri wptt Jup clapinea¢ i. ACT mire mo Vannarve 3o
mb’é151n 01 Mubdal 6’n LA G0 amac.



VOCABULARY.

Ca or ¢an=the negative particle ni
cap o ” » niop
Hence—
can pumil=ni puil
¢a parb=ni paid
¢a DTWITEANn =ni tuigeann

¢4 Z-cuipeann=ni cutpeann

¢a bionn=ni Béro.

¢ap viol=niop viol

¢an Leig=nion Leig

¢an é pin é=ni h-é rin é
&e., &e.

As a general rule words that occur in Father O’Growney’s ‘‘ Easy
Lessons,” parts L., II, and IIL., are not repeated in the following

vocabulary.

FIUP an Tamaoan.

0’aoir, of age.

¢uige, to.

baile mé, a town—to distinguish
it from baile, a townland, home.

Léo Tupinaparoe, a load of turnips.

o'f1appmg ré, he asked.

CA10€ an 1e6fiT 11004 140 10, what
sort of things are these ?

4 bi 04 noiol, who was selling them.

wieaca Lipaé, mare’s eggs. UZ=
ubd, an egg.

O clipamad, carefully.

401, under.

arzall, the armpit, the ‘“ oxter.”

bi o1l aige,’he had a mind or in-
tention.

4 Léim, to leap.

&A1t 1é, he threw.

THATNA, across.

ooran aicinne, a furze or * whin*
bush.

4P T0 bpat Léty, ““ off with her,”
she made off.

reannaé, a foal.

lean, followed.

43 sloimnig amag, bawling out.

rcao, stand.

aveipum leac, I tell you.

0 bponag, sorrowfully.

43 mallactaige, cursing.

an bpusc a tealta amagé, on the
brink of coming out; t.e, the
young one within the egg.

4an pdisoe Fan CéilL.

toruwig 1é, he began.
43 Famoe, laughing.
c4a10é an rat, what’s the reason ?

Seall 1é, he promised. .
50 mbéappad 1é, that he would give.
¢4 otz Leip, he cannot.

4N SASOR ATUS AN TEASPOS.

saraq, a lad.

earpos, a bishop.

43 Tappainc, drawing, pulling,

1 n-4 45410, against him.

vearc 1é, he looked.

5o piop-thart, very well.

cavo éuige, why ? for what reason?

na¢é mbaimeann ty, that you don’s
take.

baitéro, a cap.

o’peaga, answered.

congbug, hold (imp.)

Zéanard mé pin g, I’li do that
for vou.
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AN T-aMavdn 45 cumodac 4 matan.

&z cumoaé, minding, protecting.

van B’ainm, of the name of ; lit., to
whom was a name.

Séapilar bacag, lame Charles.

Le ¢éile, together.

a3 141111410 éipice, seeking or begg-
ing alms.

ovécpac tert, extremely hot.

v’é11g an thétam Lag, the mother
became weak. Note this use of
éiug=to grow or become. 43
é1yug pusp=getting cold. a3
é11ug Laroin=getting strong.

Lu1g ri=she lay.

$an puo ant bit a Leigean na h-aice,
not to let anything near her.

tuiT i 4 ¢oolad, she fell asleep,

cuileds, a fly.

foctuig 1i, she or it settled.

rnoén na mnd, the woman'’s nose.

caroé Féanaro mpe, what shall
1do?

bata, a stick.

00 teip 1'é aip, it missed or failed
on him.

4 manbao, to kill.

€ 11, she ran.

éung an, to the.

b’ é151n V6 T le na faojal, he
had to run for his life.

An rear caoc.

1 n-140040, instead of.

Ti$ Leanny, an ale house.

43 Freartal, serving, attending.

A3 fuzaipeadt Léicr, wooing her
with soft talk or blamap.

rpéir, desire, liking.

anvo1g ant big, however, at any rate,
at all events.

Té rii1l agam, I have aneye; also
1 hope, I expect.

So breicid me anipc ¢4, that Ishall
see you again.

nac breiceann mé coroce, that never
sees me.

caog, blind in one eye.

apt Leat-fuil, with but one eye.

rear na mbrog nua.

C4T athdin, one time.

péifie, a pair.

) néip, after.

Tionntwmg pé attir, he turned back.

Tuaum ceatpama mile, about a
quarter of a mile.

claroe, a fence.

Ham 1é, he took.

bameann rao, they take,

oe, from or off him.

apt 45410, onward, forward,

cornocruiite, barefvot.

o6, for.

ba moén lep, he thought it big or
great, and hence extravagant.

43 caitearm, wearing.

gan Acban, without cause.

ba gnitae, (what) was usual.

an fuo na Tipe, throughout the
country.

an  ‘eacérav Céaona, the same
curtowud. By

cunmép na mbén, the majority of
the women.

beagdn peap, a small proportion of
the men.

1 3ndcac Leobia, its usual with
them. Lleobta=1leo.

4 zcuro bpézae, (4’., their share of
boots =their boots.

©’ 1omeati, to carry.

1 n-aice, near. .

cuipieann pao, they put.

an bpillead ©6LT4, on their re-
turning.

06bTa="001.
viobta=oiob.

Té10 Mav, they go.

50 héavcpom, lightly.

50 haeqagc, airily.

a bpwilim a3 Tiace amm, whom I'm
talking about.

éAfoeoéan) ré 1 brao, he didn’t go
ar.

onod3 a ¢otre, his great toe.

1 N-aJA10 cloiCe, agalust a stone.

10n3a4, the nail of a toe or finger.

T5neav ré amac, he screamed out.
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apt Thy, at first.

1 gcionn Tamaill, at the end of a
little while, after a while.

Bi an p1an 0’4 THdF4a0, the pain was
abating.

San mo bpdzga 4 bert opm, that my
boots were not on me.

04 mbéao if they had been.

bap, the top or upper part of any-
thing ; here the toe of the boot.

millte 3o Lléip, completely de-
stroyed ; o léip, entirely, com-
pletely.

rélar, comfort.

5o burvead, thankfully.

beannactad, blissfully.

na brOJ4a nd an noolais,

4n noolaig, Christmas.

40n uaift amdin, one time.

00 01T a1y, lal., of necessity to him=
wanting to him. T4 pziLling oo
01T opm =td r51tling uaim.

ca10é b’ peappt 06 4 Véanam, what
was best for him to do?

4n noolarg 4 ceannac, the Christ-
mas (goods) to buy. A person com-
ing home from the mapgao mén
often says “I have my Clristmas
home with me.”

bi ré ragac, he was merry.

tayiT, past, gone by.

45 oul tapnc, going by,
arounds

43 3teanad na mbor, clapping the
hands, /i¢., the palms.

11 mop a millean ri,its a lot she or
it destroys.

1 beag 4 Léigearann ri, its little

- she improves or does good to.

going

cailin Luaitreso.

Carlin Luaitpieao, the ashy-looking
girl.

©i neaptt maoine aicy, she had a lot
(Zit., a power) of riches.

04 Bpig 1in, on that account.

va h-1aijtaro, seeking her.

Le h-aga10 porca, for marriage.

rao1 veipead, at last, at length.

o6zTanad, a youth.

reo anoir i, here she’s now.

50 bpodoamail, proudly.

1P A7 4 TEINO puaip mé 1, its out of
the fire I got her. Anything got
out of the fire had been very nearly
lost.

td vat na luaitpesd wint, the
colour of the ashes is on her.

suroe an Iréasaroe.

Juioe, a prayer.

snéararoe, a shoemaker.

Thi pip, three men.

Ttalliay, a tailor.

1 bpao amwmg, far out.

4an 54a0g, the wind.

50 hobann, suddenly ; obann, sud-
den. bD4r obann.

na Tonna moéfa, the big waves.

Zlaoro 1140 amag, they called out.

nil neapc agann sipt gan a bert
bdrore, we cannot help being
drowned.

muna oTuzard V14 Lam cugainn,
unless God gives a hand to us; u.e.,
comes to our assistance.

<¢a otz Liom, I cannot.

monuaiy, alas.

pinne mé vearmao, I forgot.

m’ upnarotid, my prayers.

an 0615 céaona, the same way.

tug 1é an péin, he took on himself,
he undertook. :

&n 4 ron uilig, for them all. Lz
=uile.

caprapp mé, I didn’t ask.

buavaipc, trouble.

le react mbliaonaid, for seven
years (in the past).

50 ceann reac¢t mbliaoan, for seven
years (in the future). Notice the
difference of the two expressions
and constructions.

04 rdbAlTa inn, if you save us.

Heanann mo Feall ouic, I'll give
you my promise.

naé gcuwippinn, that I will not put.
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4an 04 scoldire.

V4 dbuacaitl, two boys.

435 béiceao, arguing, debating.

Le céile, together.

c14 aca, which of them.

ceann aca, one of them.

rcoléipieact, scholarship.

¢an puil Jan agac, there’s no use
for you ; it is useless for you.

54, benefit, advantage.

com mait Liompa, 3s good as me. .

oroe rcmLe, a schoolmaster

reactmain, a week.

110 {lU0 annpean a3ac, there's some-
thing for youl

An DocTuIr 0F.

Lia13, a doctor, a physician.

©’amatic, to look.

4ft hnaot, on a woman.

oiroe, oysters.

n4 h-1t 140 pearca, don’t eat them
anymore.

rearca=henceforth.

caroé mapt bi 'prop agact, how did
you know ?

na blaorzgaca, the shells.

L4 amdin eile, another day.

€a otiocparo leip, he couldn’t do
it : lit., it didn’t come with him.

4An SAoRr, an Joba,

Saoft, a tradesman, but usually re-
stricted to mean carpenter.

congbalaroe, a ploughman; /it., the
man that le(}; the plough, from
congbail, to hold.

a3 ruipge Léits, courting her.

an té b'feaptt aca, the individual
who was best of them.

A cumpa® cedl, who should compose
a song.

50 bpoérpard ri é, that she would
marry him.

an gcuala Ti aquam, did you ever
hear.

ceol ba binne, a sweeter song; lit.,
a song that was sweeter.

B4 raon véag, twelve carpenters.

43 véanath Luinge, making a ship.

Tuad, a hatchet.

1 N01A10

an toéppam, the funeral.
50 OTi an cpop-bHotay, to the cross-
road.

o nioro, stealthily, without being
noticed.

gearittdn, a horse.

muinnTit & Tiie, the people of the
house.

43 magao, mocking.

fua1g r1ao, they chased.

1 n-a 01410, after him.

1 n-a 01410, after her.

1 n-a no14a10, after them.

1 n-a 01410 pin, after that, Note.

1 4n congbauvroe.

Labaipn an goba, the blacksmith
spoke

3iille, a gridiron. (gen. case).

Lan-6110, a hand sledge.

reirpeac, a ploughteam,

1 ngleanncaib coilleao, in wooded
glens.

vearavdi, a leader.

9 é va mbpororugav, and he hurry-
ing them on.

43 bporoiugao =stimulating.

43 Tionntoo, turning.

an oun-péo, the ‘“ hintin,” or sod:
last turned before the new furrow
is made. However the exact.
meaning of this word is uncertain.

anior 6'n Samim, up from the sand ;:
i.e., ploughing it very deeply.

”»

A bas,

ba le rean é, a man owned it ; Jit.,
it was with a man.
nacaro mire, I will go.
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A% rear ag ‘viol na muice.

43 oiol na muice, selling the pig.
capla rocal, a couple of words.
Beanraro mé, I will give.

an céav feay, the first man.

4n oafta reart, the second man.
4an Tyear feap, the third man.
rcuinling, sterling.

Seébaro T, you will get.

T4 30 marg, very good !
cesannaroe,a merchant; fit., 2 hnyar.
slic, cunning, crafty.

Letr péin, to himself.

43 ragail an aingro, getting the
money.

cé bpul an prumnling, where’s the
sterling ?

mim3g ré, he explained.

ant 4 cloipTin reo vom feant bodc,
on the poor man’s hearing this ;
i.e., when the poor man heard
this.

mallacz, a curse.

reanr eile ag véanam mar ard 1 mbéuria.

A% Déanam Mapgard, making
bargain.

Tamall mart 6 foin, a good while
ago.

mapgal an thacamp Paoqparg, the
mother wakened Patrick.

5o moc¢, early.

'un an donat3, to the fair.

resr an ¢wg rzilling oéag 11 04
f1¢10, stand on fifty-five shillings :
1.e., ask that for the pig and take
nothing less.

14 €40 TA apt an muic agact, what
(price) have you on the pig?

taipbean 1é, he showed.

i3 131LLiIng 0é4g, fifteen shillings.

10111 condpard 9 Leat-condpaid, be-
tween crowns and half crowns.
conépt=copndin.

o vipead, surely, certainly.

an é rin a bpwil fropr 43Ac, is that
all you know ? 1

¢apt brava gup carat At Paonag
capa lewp, it wasn’t long till
Patrick met a friend of his.

violar, I sold.

c& bpuaw T4 wipgy, what did you
get for her?

reo duit é, here it is for you.

6! mo ¢peac 1ip mo épndo, O, alas
and alas; /it., my ruin and my
woe.

T4 TU IZMOrTA4, you are ruined.

an pta1b pé ann noinaé naid, was he
in existence or was he not.

an a bponc, on the spot, on the
moment.

cuipt byiot Le mo dytuim no Twitp1d
mé, put a straw to my back or [’11
fall ; 7e., he was that weak that
a straw would support him.

A Paopary mupm3z caroé ban
owz, O Patrick darling what
happened you ?

It mait ba ¢wirin Leip, it is well
be remembered.

Albanag, a Scotchman, but in the
north of Ireland used to denote
a Protestant, because the Protest-
ant settlers there were Scotch-
men.

gupid é, that it was.

a3 ndo, saying.

maire, well, indeed.

1100 1 'na ct no ’na gadap, let her
be a hound or a beagle.

¢a oiolEapt i, she’ll not be sold.

an soba a4 Léi1easad an 0é10edo.

a3 Léiearad, curing.

a5 oul ap mipte, going frantic.

nan bréropn Lerr, that it wasn’t pos-
sible for him.

an pran o'fulang nior raroe, to
suffer the pain any longer.

na comutipana, the neighbours.

5o cinéalza, kindly.

50 bpénamait, sorrowfully.

11 10MO4, it is many.

maitear, goodness.

comaple, an advice.

£4 Bul ¢um an Zobainn, about go-
ing to the blacksmith.

onta, a charm.

ceaprocan, a forge.
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o’'innir 1é, he told.

bi ¢learac glic an pean é, he was
a cunning crafty man.

moénan ceipt, many questions.

gun B'peanp Leir, that he’d prefer.

4 cuiftiresa veipiead Leip, that would
put an end to it.

Faxraro mé plén ¢4, I'll leave you
well.

m’pocal ouit, my word to you, ’pon
my word.

na¢ ngoptwigim td, that il not
hurt you.

gopTwis =hurt.

50 buan, for ever.

wolaorveds min Lin, a fine tress or
lock of flax; olao10eds, a tress.

¢ar ré i, he twisted it.

J0 vaingean, tightly.

Ttimceall an brracarl grtin, round
the sore tooth.

rrutin=sore.

rreang, a string, a twine.

¢eangal 1é, he tied.

ceann na rpunge, the end of the
string.

cop na h-inneoine, the end or horn
of the anvil.

sp amlaro, it is thus.

an Lleat-Ctlomao, on a half stoop,
i.e., in a half stooping position.

+ broirgeact 1é no react n-oplarg,
within six or seven inches (of the
anvil).

biod paor1ro 434z, have patience.

ap read tamaill 113, doring a little
while.

Taneéngaro, ré, it will draw.

an 0613, the burning.

rrutan min pirtedige, a fine stream
of saliva or splttle

Fé n-ai3nétaroe péin, about his own
business.

gnétaroe=zgnd.

té1o 1ré, he blew.

¢nuinmug ré, he gathered.

na pméancéroi, the embers or hurn.
ing coals.

Aft 4 Céile, on each other.

Taipingeao (ré) amac, he would pull
out. %

fartead (ré) é 1rread, he would stick
it in.

43 mnrinT p5éal, telling a story.

rongantac, wonderful.

ant reav an ama uwbig, during the
whole time.

43 Leigean conpt-¢reroe ar, letting
an odd grunt out of him.

Tappaing ré amac, he pulled out.

350 fiofi-taparo, very quickly.

50 meart, briskly.

c1t mén oileds, a great shower of
sparks.

rseinn 1ré an gcil, he jumped back-
ward.

pléarg sainoe ai, laughter burst
on him.

ménan rola, much blood.

imtige, gone.

mo cotp on 01abarl, my bedy from
the duvil—a harmless impreca-
tion.

can motmg mé, I didn’t feel it.

nap innprear rin owc, didn’t I tell
you that. -

c4 oTiocyav Th, where you'll come.

A% Déanam an ¢teamnats.

Cleamnar, a ‘“ match,” a marriage.

sofitaé, ‘ hungry,” narrow-hearted,
inhospitable.

Leice, stirabout.

ruipett, supper.

na rtﬂ[&mremi, the strangers.

ruillea® uipge, more water.

bruread ruar, was broken up.

ey 4 mball, on the spot, immedi-
ately.

an 4 mball=an a bponc.

baineao 1é, it was taken.

¢4 veacard na pift1 brao, the men
didn’t go far.

AtHugav 'n-a1geantaid, a change ol
mind.

o’1ompwig r1av, they returned.

an rppé, the dewry, the fortune.

tilyea, you'd think.

cniocnuigte, finished.

ap Bimroe eile, in another minute.

nior meara, worse.

43 3011, boiling.

43 'oéanam opamodin, making a
little droning song.

4 carlleamaint, to lose.

véanta, made.

eacofna, between them.
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gpainne mine, a grain of meal.

50 pé1l=poér=yet, still.

bi 4 ¢uro ro1g0e cartce, his patience
was spent.

43 panamainct, waiting.
ranaiz1o, let ye wait.
leig von bean, let the woman.

Aan cldirineac Latman.

Cléspunead, a cripple.

Latman, swift of foot.

apt bapa, on a barrow.

b’éi1zin vébdEa, they had to; ., it
was a necessity to them.

é v’1oméat, to carry him.

0o'n ¢éao 15 eile, to the next
nearest house ; /i¢., to the first
other house.

0'pdgrad riao é, they would leave
him.

an T1g 11 roirge eile, the next
nearest house.

rtio, through.

eallag, cattle.

co10é tapilard, what happened ?

mmesrs, amongst.

Tapb croroa, a ““cross ” bull.

ofita, on them ; here it means ab
them.

agur é a3 géimmg, and he bawling.

30 reansac i 5o pravain, angrily
and wildly.

0'f4g 140, they left.

le it le n-a pao3al, to run for
their lives.

4 rileann i, do you think.

apt T, at first.

oécpac pallrs, very lazy.

le1g i uint, she pretended.

supt ¢lapuneac i, that she was a
cripple.

mipe m6 Beannaroe, I'll go bail.

50 mb'éi5in oi, that she had to.

-

[X]
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